
Ա. Լ. ՓԱՓԱսՅԱՆ

ՊԱՏՄԱԿԱՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ ՔՅԱԹԻԲ ՅԵԼԵԲԻԻ <ՋԻՀԱՆ-ՆՅՈԻՄԱ>-ՈԻՄ
(17-Г, ,.)

Միջնադարյան Օսմանյան կայսրության պատմագրությունը 
իր նշանակս։ յից զարգացմանը հասավ 17՜րգ դարում։ Հայտնվում 
են հանգամանորեն շարադրված մի շարք երկեր, նվիրված Օսման
յան կայսրության անկմանը, որոնց հեղինակները հանդես են դա֊ 
l/iii առավել ինքնուրույնությամբ և համարձակ դատողություննե
րով' տեղի ունեցած իրադարձությունների շուրջը։ Ի տարբերու
թյուն բանաքաղված աշխատությունների, որոնք հատուկ էին նա
խորդ հեղինակներին, 17֊րդ դ. մի շարք պատմաբաններ պաշտպա
նում են տվյալ ժամանակի առաջավոր գաղափարները և ունակու
թյուն ցուցաբերում վերլուծելու Օսմանյան կայսրության ճգնաժա
մային անկման հետ կապվող բարգ հարցերը։

Այդ ժամ անակվա օսմանյան իրականության մեջ բազմակող
մանի զարգացած անձնավորոլթյուններից մեկն էր համարվում 
■թյաթիր Ցելերին1։

I Մոատաֆա Իրն Աբղուլլահր (1609—1657) արևելագետների շրջանում 
առավելապես հայտնի է Հյաթիբ-Տելեբի կամ Հաջի Խալիֆա անուններով։ Այդ 
մասին տե՛ս Ա. Խ. Սաֆրաստյան, 17-րդ դարի թուրքական գիտական մտքի ներկա- 
յացոլցիյներ Հյաթիր Տելերին և էվյիա Տելերին, ^Արևելագիտական մսղովաեուՏ, 
հատ. 2, 1964, էջ 283—301,

■թյաթիբ Ցելերին հանրահայտ է ոչ միայն որպես ականավոր 
թուրք պատմագիր, նա իր ավանդն է ներդրել գիտության այնպի
սի բնագավառներում ինչպիսիք են' աշխարհագրությունը, փիլի
սոփայությունը, մատենագիտությունը և այլև։ նրա աշխատու
թյունները, որոնք իրենց մեջ պարունակում են հարուստ փաստա
կան տեղեկություններ, լայն ոլշագրոլթյան են արժանացել ոչ մի
այն Թուրքիա յոլմ, այլև նրա սահմաններից դուրս, հատկապես 
Եվրոպա յում ։
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Սույն հոդվածի սահմաններում իհարկե հնարավոր չէ հանգա
մանորեն կանգ առնել Քյաթիբ Չելեբիի կյանքի և գիտական գոր
ծունեության ժառանգության վրա։ Կաշխատենք ցույց տալ քյաթիբ 
Չելեբիի «Չիհան նյումաօ֊ի (Աշխարհի հայելի) անհերքելի նշա
նակությունը, որպես աղբյուր Հայաստանի պատմական աշխարհս։- 
դըրոլթյան, բացահայտել և համեմատել այն սկզբնաղբյուրները, 
որոնք հեղինակը օգտագործել է «Արմ են իա երկրի մասին»- գլուխը 
շարադրելիս և կանգ աոնել գոյություն ունեցող թարգմանություն
ների վրա.

«Ջիհան-նյումաս-ն հանդիսանում է առաջին ընդհանուր 
պատմա-աշխարհագրական աշխատությունը, որի թուրքերեն շա
րադրմանը Քյաթիբ Չելեբին ձեռնարկել է 1648 թ.2 3 4։ Գոյություն 
ունեն «Ջիհան նյումատ-ի երկու անավարտ խմբագրություններ։ 
նրանցից առաջինը գրված է արաբական և պարսկական աղբյուր
ների հիման վրա։ Եվրոպական երկրների վերաբերյալ բավարար 
նյութերի բացակայության պատճառով աշխատությունը մնացել է 
անավարտ։ Այդ իսկ պատճառով եվրոպական մի քանի ատլասնե
րի, հատկապես «Գերհարդ Մերկատորի» ffAtlaS МпТОГЛ֊/' թարգ
մանությունից հետո Քյաթիբ Չելեբին ձեռնամուխ է լինում «Չիհւսն 
նյումաո-ի երկրորդ խմբագրությանը և վերստին մաքրագրում է այն 
1654 թ.*։  Այստեղ ի հակադրություն եվրոպաց՛ի աշխարհագրագետ֊

2 ժամանակակից թուրք պատմաբանները իրենց աշխատություններում հե- 
տապնգելով ազգայնամոլական նպատակներ, փորձում են նենգալիոխևլ և խեղա
թյուրել համաշխարհային ճանաչում ստացած պատմական դեպքերը, Նրանք հատ
կապես ճգնում են ժխտել հայ ժողովրդի պատմական անցյալի, Արևմտյան Հայաս
տանի գոյությունը։ 1957 թ. թուրք պատմաբան Համիդ Սագի Սելենը տպագրեց 
առանձին ուսումնասիրություն տՔիհան նյումա»-ի վերաբերյալ։ Այգ ուսոսքնւսսի֊ 
րության մեշ նույնությամբ բերված են այն երկրների անունները, որոնք նկարա
գրվել են թյաթիբ Չելեբիի կողմից, սակայն «Հիհան նյումաււ-ում շատ պարդ 
գրված «Արմենիս։ երկրի մասին» վերնադիրը դարձել է «Արևելյան Անատոլիա՝։. 
Տե՛ս Katip Celebl, Hayati ve eserlerl hakkinda incelemeler, Ankara, 1957 
s. 127. կետագայում հապավված .KStip Qelebi".

3 «Ջիհան նյոլմա»-ի վերաբերյալ գոյություն ունեն մի շարք ուսումնասիրու- 
թյուններ, որոնցից առավեյ բովանդակալից են ակադ. Ի. 8ոլ. Կրալկովսկու և 
գերմանացի արևելագետ Ֆ. Թեշների աշխատությունները, Տե՛ս И. Ю. Крв’1- 
ковский, Избранные сочинения, т. IV, М.—Л., 1957. F. Taeschner, Die 
Geographlsche Llteratur der Osmanen ZDMG, 77 (2), 1923. A. A. Abdul
hak, La Science chez les turcs Ottomans, Paris, 1934, p. 107—116. O. S. 
Gfikyay, .Katip Qelebi*, s. 61-73. H. S. Selen, .Katip Qelebi', s. 121-137.

4 Օտար գրականության թարգմանության գործում նրան օգնել է ֆրանսիացի 
գավանափոխ Շեյխ Մուհամմեդ Իխլասին։
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ների, որոնց համար բնորոշ էր առաջին տեղը տալ արևմալան եր- 
կրրներին, Ք չաթիր Տելերին սկսեց իր շարադրանքը Աս իա լի երկըր- 
ների նկարագրությունից' ճապոնիաչից։

«Ջիհան նչումատ֊ն թուրքերեն տպագրված առաջին գրքերից 
մեկն է, այն հրատարակել է թուրքական առաջին տպարանի հիմ
նադիր, ծագումով հունգարացի, Իբրահիմ Մյութեֆերրիկան 
1732 թ,6։ Այս հրատարակությունը ունի բազմաթիվ լրացումներ' 
կատարված 17֊րդ դարի արար աշխարհագրագետ Աբու-Քեքր Եբն- 
Քահրամի (մեռ. 1691 թ.) «Ջոկրաֆիյա-ի Քարիր)) «Մեծ աշխարհա
գրություն) գրքի հիման վրա և մի ջտրք հավելվածներ ու քարտեզ
ներ բերված հրատարակչի կողմից։ Անհրաժեշտ է նշել, որ իբրա
հիմ Մյութեֆերրիկան մտադիր է եղել «Ջիհան նյումաս-ն հրատա- 
րակել երկու հատորով, որոնցից առաջինը պետք է ընդգրկեր 
Ասիս։ մայր ցամաքի նկարագրությունը, իսկ երկրորդ հատորը 
Եվրոպան, Աֆրիկան և Ամերիկան։ Սակայն երկրորդ հատորը 
հրատարակելու նրա մտադրությունը չի իրագործվել։

«Ջիհան նյոսմաօ-ի հրատարակությունը, որը ներկայումս 
հանդիսանում է մատենագիտական հազվագյուտ օրինակ, բաղկա
ցած է ընդարձակ ներածությունից և առանձին գլուխներից, ուր 
տրված է ասիական երկրների նկարագրությունը։ Քառասունմեկե
րորդ գլուխը նվիրված է Հայաստանի նկարագրությանը։ Այս գըլ֊ 
խում խոսվում է միայն Արևմտյան Հայաստանի մասին, այսինքն 
այն նահանգների մասին, որոնք Կասրի Շիրին ի (14 սեպտեմբեր 
1639 թ.) պայմանագրով մնացին Օսմանյան կայսրության տիրա
պետության տակ։ Քյաթիբ Տելերին այս գլխում Արևելյան Հայաս
տանի նկարագրությունը առանձին չի տվել։ Արևելյան Հայաստա
նը, որտեղ կազմվել էին Երևանի, Նախիջևանի և Ղարաբագի խա
նությունները, այդ ժամանակ գտնվում էր Սեֆյան Պարսկաստանի 
գերիշխանության ներքո։ Արևելյան Հայաստանի նահանգների 
նկարագրությունը տրվում է 39-րդ գլխում, Վրաստանի և Ադրբե- 
ջանի (Ատրպատականի) քաղաքների նկարագրության հետ։

«Ջիհան նյումաօ֊ի հեղինակային ձեռագիրը, որը գտնվում է 
«թոփկափըս-ի (Պոլիս) պալատում6 և այլ ձեռագրային ընդօրինա
կությունները վերջանում են Վանի վիլայեթի նկարագրությամբ։ 
Հայտնի է, որ Քյաթիբ Յելեբիի գրչին է պատկանում «Արմենիա 
երկրի մասին)) նկարագրության միայն մ՛ի մասը, այսինքն' Վանի

5 IVrr ‘ Այ֊-ՅԼՇսՀ

8 О. О б к у а у, KStip Qelebl, s. 69.
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к Կարսի վիլայեթները։ Մնացած վիլայեթների նկարագրությունը 
վերցված է վերոհիշյալ աշխարհագրագետի' Աբոլ-Բեքր իբն-Բահ- 
րամի աշխատությունից և լրացված է «Ջիհան նյոլմահ-ի հրա
տարակիչ Իբրահիմ Մյութեֆերրիկայի կողմից։

Այս կապակցությամբ Իբրահիմ Մյութեֆե րրիկան իր «Հրա- 
տարակչի հավելված»-ում J֊֊i 35) տալիս է հետևյալ բացա֊
տըրոլթյունը.

«Թյուրիմացությունից խուսափելու համար [անհրաժեշտ է հի
շել], որ այս հետաքրքիր երկի հեղինակը' հանգուցյալ Քյաթիբ Տե
լերին գրքի սկզբում խոստացել էր, որպեսզի այս հանրահայտ 
խմբագրության մեջ նկարագրի աշխարհի պետությունները և եր- 
կըրների դիրքը Արևելքից դեպի Արևմուտք։ [Այսուհանդերձ] այն 
հասցվում է մինչև այստեղ։ Հեղինակային ձեռագիրը և տարբեր 
մարդկանց մոտ գտնվող ընդօրինակությունները Վանի վիլայեթի 
նկարագրությունից այն կողմ չեն անցնում։ Ի միջի այլոց, հարկ 
եղավ գրքի սկզբից մինչև այստեղ տալ մի շարք բացատրություն
ներ, իսկ վերջում ամբողջացնել այն։ Ինչպես ձեռագրում, այնպես 
էլ այս հրատարակության մեջ 41-րդ գլուխը ընդգրկում է «Արմե
նիս/ երկրի» նկարագրութոլնը։ Հիշյալ երկրի բաժանման և սահ
մանազատման ժամանակ, մատնանշելով գոյություն ունեցող տարա
ձայնությունները, [Քյաթիբ Տելերին], ասել է' «էրզրումի և Կարսի վի
լայեթները, որոնք մտնում են Մեծ Արմենիայի մեջ, նկարագրելու 
ենք առանձին բաժիններով»։ Ակնհայտ է, որ [Քյաթիբ Ցելերին] 
այս նկարագրությունները տալիս է զուգընթացաբար [Հս/pZiuifc] 
երկրների տարրեր գլուխներում և բաժիններում։ Հավանական է, որ 
այս գրքի շարունակությունը կորել է կամ անժամանակ մահը չի 
թույլս/արել [հեղինակին] կատարելու իր խոստումը։ Ուստի, նվաս֊ 
տըս' (այսինքն' Իբրահիմ Մյութեֆերրիկան—Ա. Փ.) որպեսզի գոնե 
մոտավորապես իրագործեմ հանգոլցյայի նպատակն ու ցանկու
թյունը, խոնարհաբար, իմ հնարավորության սահմաններում տա
յիս եմ երկրների ու պետությունների նկարագրությունը, ձգտելով 
պահպանել նրա [Քյաթիբ Ցելեբիի] աշխատության շարադրանքի 
ոճն ու հաջորդականությունը։ Քանի որ Կարսի և Չըլդըրի վիյայեթ- 
ներր նախապես համառոտ հիշատակվում և նկարագրվում են 
Գյուրջիստանի և Ախասխայի (Ախալցխա) գլուխներում, ուստի 
մենք կսկսենք էրզրումի վիլայեթի նկարագրությունից; Գրանով 
մենք արժանի հարգանք մատուցած կլինենք նաև նրանց, որոնք 
հաստատում են, որ հիշյալ վիլայեթի քաղաքները պատկանում են 
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Մեծ Արմենիս։ յին։ Այնուհետև կաշխատենք անցնել Ասիայի մյուս 
երկրների նկարագրության, որպեսզի ամենաբարձրյալն աստծո օգ- 
նոլթյամր գիրքը ամբողջացնենք։ Երկրների և պետությունների 
նկարագրության ընթացքում մենք ընտրեցինք և կրճատեցինք Աբու 
Բեբր իրն Բահրամ ալ-Դիմեշկիի թարգմանած «Ջոկրաֆիյա»-ի 
■Բա բիր էր գրքի աոանձին մասերը, իսկ երբեմն էլ դիմեցինք տեքս
տի անփոփոխ տեղագրման»?։

Այս ծանոթագրությոլնից պարզվում է, որ Բյաթիբ Չե[եբիի 
"մ!իհան նյումաս-ոլմ, հրատարակչի կողմից ընդգրկվել են Աբու 
Բեբր Իրն Բահրամի' «Մեծ աշխարհագրություն» երկը, որի հիմ
քում ինչպես հայտնի է, ընկած է Հոլանդացի գիտնականներ' հայր 
և որգի Բլեուների հանրահայտ Atlas Major.u֊/r* 8 * թարգմանու
թյունը,

՜ «ձթհան նյումա», էջ 422։
8 Տե՛ս Joan Blaeu, Atlas Major seu cosmographla blaeulana qua solum, 

salem, coelum accuratlsslme descrlbuntur, Amsterdam, 1662.
• И. Ю. Крачковский, Избр. соч., стр. 619, 632. F. Bablnger, Die 

Gescliichtschrelber der Osmanen und ihre Werke, Leipzig, 1927, Ss. 119, 
226. O. $. GOkyay, „Katip Qelebl", s. 66—68. A. A. Abdulhak, La science 
chez les turcs Ottomans, p. 121.

10 Ա, ԱՀ Արգուլհակը նշում է, որ «Զի՞ան նյումա»-ի ձեռագիր օրինակնե
րից մեկը' Իրն Բահրամի շարունակությամբ, գտնվում է բրիտանական թանգարա
նով 1030 համարի տակ,

« 0. G Ok у ay, Katip Qalebi, s. 68—69.

էէՋիհան նյումա»-ին նվիրված մի չարք հետազոտությունների 
հեղինակները, նշում են, որ Աբու Բեբր իրն Բահրամը հանդիսացել 
է ոՋիհան նյո։մա»-:ի շարունակողը0։

Մենք հնարավորություն չունեցանք de ViSU ստուգելու, թե 
ինչպես է կատարվել այդ շարունակությունը հիշյալ ձեռագրերում։ 
Դժբախտաբար Ա. Ա. Աբդուլհակը չի մատնանշել ընդօրինակված 
այն ձեոագրերի տարեթվերը, որոնք ինչպես ինքն է նշում, ունեցել 
են Իրն Բահրամի կողմից կատարված շարունակությունը10։ Ուս
տի, բանի որ «Ջիհան նյումա»-ի հեղինակային ձեռագրում բացա֊ 
կայռւմ է իբն Բահրամի կողմից գրված շարունակությունը ,̂ ապա 
այն հարցը թե վերջինս ե րբ և որտեղ է կատարել իր շարունակու
թյունը մնում է դեռևս չլուսաբանված։ Ի միջի այլոց, վերևում 
բերված Իբրահիմ Մյութեֆերրիկայի բացատրությունից հետևում 
է, որ հատկապես նա' իբրահիմ Մյութեֆերրիկան է կատարել այն 
նյութերի ընտրություն բ իբն Բահրամի երկից, որոնք բացակայում 
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են «Ջիհան նյոլմատ-ում։ Այսպիսով մեզ համար հավաստի է մը- 
նում այն փաստը, որ «Ջիհան նյոլմատ-ի հրատարակության վեր
ջում' 422 էջիր հետո բերված նյութերը փոխառնված են Իրն Բահ
րամի գրքից։ Այսուհանդերձ Իրն Բահրամի աշխատության բնագրի 
անմիջական կապը «Ջիհան նյոլմատ-ի բնագրի հետ դեռևս չի կա
րելի լիովին լուսաբանված համարել, քանի որ տվյալ հարցը 
չի ուսումնասիրված պատմարանների կողմից։

Իրն Բահրամի աշխատությունների նշանակության մասին ան
հրաժեշտ է գրել հատուկ հետազոտություն։ Դեռևս չի ուսումնա
սիրված օգտագործված աղբյուրների և նրա ստեղծագործության 
ինքնուրույնության մակարդակը։ Պարզ չէ թե նրա աշխատությունր 
ի"նչ աստիճանի է փոփոխության ենթարկվել Իբրահիմ Մյութեֆեր֊ 
րիկայի կողմից, երբ վերջինս ընտրել և կրճատել է իր օգտագոր
ծած նյութերը։

Ընդհանուր առմամբ շարադրանքի ոճը խիստ համանման է 
֊Բյաթիբ Չելեբիի շարադրանքի ոճին։ Այսուհանդերձ հեշտու
թյամբ կարելի։ Է նկատել, որ Իբն Բահրամի աշխատությունից փոխ 
առնված տեքստի լեզուն պարունակում է նշանակալից քանակու
թյամբ արաբական տարրեր, չնայած որ քերականական կառուց
վածքը թուրքերեն է։ Ըստ երևույթին այս հանգամանքը բաց tu
rn ըրվոլմ է նրանով, որ Իբն Բահրամը ծագումով Դամասկոսից լի
նելով' հիմնականում ապրել է Հալեպում և ապա Պոլսում և Բյա֊ 
թիբ Տելերի ի նման լավ տիրապեւոելով թուրքերեն և արաբերեն 
լեզուներին, առավելապես արաբերենի ազդեցության տակ է մնա- 
ցեւ։

«Ջիհան նյումա>-ի աղբյուրները. — Ինչպես վերևում նշեցինք 
«Ջիհան նյոլմաո-ն շարադրված է մինչև 17-րդ դարը գոյություն 
ունեցող աշխարհագրական ու մասամբ պատմական երկերի ու
սումնասիրության հիման վրա։ Աղբյուրների շարքում, որոնք Բյա- 
թիբ Տելերին օգտագործել է «Ջիհան նյոլմաՏ-ն շարադրելիս, հի
շատակվում են մեծ մասամբ արաբական, պարսկական և թուրքա
կան աշխարհագրական երկերը, նաև եվրոպացի գիտնականների 
աշխատությունները։ Բոլոր աղբյուրները անհրաժեշտ ծանոթա 
գրություններով թվարկված են «Ջիհան նյոլմաո֊ի առաջաբանում 
հետևյալ հաջորդականությամբ^։

1) Զլսքարիա Իբն Մոլհամմեդ Կազվինի' «Ասար ալ-բիլադ վա 
ահբար ալ-իբադ» և «Աջաիբ ալ֊Մահլուքաթ»։

12 Տե՛ս 'Հիհան նյոսէա*,  էջ 8—14,
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2) Մուհամմեդ իրն Ահմեգ ալ-Մ ուկադգասի' «Ահսան աթ֊թա- 
կասիմ ֆի Մարիֆատ ալ-ակալիմ»։

3j Գերհարդ Մերկատորի ffAtlaS МнЮГл-р, որի թուրքերեն 
թարգմանությունն է' «Լավամի ան-նուր ֆի զուլս ատ Ատլաս մի֊

41 Արրահւոմ Օրթելիոսի աշխարհագրությունը' <rAtlaS MajOI>’
5) Սիփահի զագե Մուհամմեդ էֆենտի' «Աուդահ ալ մասալիք 

ելա մարիֆատ ալ-րուլգան վա-լ-մամա լի քս։
G) ոթարիհ ալ-հինգ ալ-Գարբիս։
7) Մ ուստաֆա իրն Ալի' «Ռուհֆատ ազ-զաման վա հարիդատ 

աւ֊ավանլ/լ
8) Աբու-ֆիդա' «թակվիմ ալ-բոլլգանи։
9) Պտղոմիոսի «աշխարհագրությանս արաբերեն թարգմանու

թյունը։
10) թայն ադ֊գին Օմար իրն Մոլզաֆֆար իրն Վարգի' «Հարի

գաւո ալ-աշաիբսւ
11) Աբոլ-Աբգալլահ Մուհամմեդ իրն Աբու ալ-նոլր ալ-Հիմայ

րի' «Ար-րաուդ ալ-միթար ֆի հա բար ալ-աքթար»։
12) Սուլեյման ՛իրն Ահմեգ ալ-Մահրի' «ալ֊Ումգա ալ-մահրի- 

յաս, «Ռուհֆատ ալ-ֆուհոլլ ֆի թամհիդ ալ-ուսուլս, «Քիթաբ ալ- 
մինհաշ ալ-ֆահիր ֆի իլմ ալ֊ բահ ր ազ-զահիբս։

13) Սիգի Ալի զագե' «Մուխիդս։
14) Անանիա Լորենցայի և Կլոլվերիայի' «Աշխ արհա գրու

թյուն ըս,
15) Խալիլ իրն Շահին ազ֊Տահիրի' «թաշֆ ալ-մամալիք»։
18) մասալիք վա-լ-մամալիքս, — Այս վերնագրի տակ

՚#1աթՒբ Տելերին թվարկում է արաբերեն և պարսկերեն լեզուներուէ 
դրված հետևյա/ հեղինակների աշխատությունները. Ահմեգ իրն 
Սախլ ալ-Բալխի, Սայիդ իբն Ալի ալ-Ջոլրշանի, ալ-Մասուգի, 
Աբոլ-Ո լբլս յդա ալ֊Բաքրի, Հասան իբն Ահմեգ. ալ-Մուհա/լաբի, 
իբն Սայիղ ալ-Մաղրիբի, իբն Խաուքվալ, Ահմեգ ալ-Ոսլրի, Աբու 
ար-րահիմ Մեշխեղի։

17) Յակուտ ալ-Համավի' «Մուջամ ալ-Բուլդանս։
18) Մուհամմեդ Աշըք' «Մանազիր ալ-ավալիմտւ
19) Շերիֆ Մուհամմեդ բին Մուհամմեդ ալ-Իդրիսի' «Նուզ- 

հատ ալ-մուշ թաք ֆի խթիրաք ալ-աֆաքտ։
20) Ամին Մուհամմեդ Ռազի' «Խաֆտ իքլիմս։
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21 յ Համդալլահ Ղազվինի' «Նուզհատ ալ-Քուլուբ1Բ! ։
<րՀ1իհան նյոլմաք-ի հետազոտոգներ' Ֆրանց թեշները և Բ. Տոլ. 

Կրաչկովսկին ժամանակին նշել են, որ տՀիհան նյոլմաք-ի ուսում
նասիրության մեջ կարևորագույն խնդիրներից մեկը համարվում է 
այն, որ ի հայտ բերվեն Բյաթիբ Չելեբիի գրչին պատկանող' և 
նրա նախորդներից փոխ տոնված նյութերը^: Այդ խնդրի իրա
գործումը իհարկե չի առնչվում մեր թեմայի հետ, սակայն մենք 
կաշխատենք հայտաբերել և վերլուծել այն աղբյուրները, որոնք 
օգտագործվել են Քյաթիբ Չելեբիի կողմից Հայաստանի պատմա
կան աշխարհագրությունը շարադրելիս?

«Ջիհան նյումաք-ի ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ 
բացի աոաջաբանում նշված աղբյուրներից, տեքստում հիշատակ
վում են նաև այլ աղբյուրներ^: Այսպես, որպես աղբյուր 41-րդ 
գլխի համար օգտագործված են նաև հետևյալ աշխատությունները. 
Շերեֆ խան Բիթլիսիի' <րՇ երեֆ-նամեբ-ն, Աշ-Շարիշիի' «Մակամս:֊ 
տք-ը, Այնը Ալի էֆենդիի' «Կավանինի ալ-ի Օսմանք-ը և Կոջ-ս 
նիշանջիի' «թաբաքատ ալ-մամալիք»-ը: Բացի նշված աշխատու
թյուններից Բյաթիբ Չեչերին հանդես է եկել նաև իր անձնական 
հուշերով, որոնք լոկ պատմական բնույթ են կրում կապված սուլ
թան Մուրադ IV-ի արևելյան արշավանքի հետ, որին մասնակից- 
է եղել -P յաթիբ Չե/եբին^6:

■Բյաթիբ Չելեբիի օգտագործած աղբյուրների շարքում աչքի 
ընկնող տեղ գրավում պարսիկ պատմաբան և աշխարհագրագետ' 
Համդալլահ Ղազվինիի «Նուզհատ աչ-Քուլոլբք (Սրտի զվար
ճանք) աշխատությունը, գրված' 133Տ թ.։ Այստեղ մի շարք երկըր֊ 
ների նկարագրության հետ մեկտեղ բերվում է մոնղոլա֊պարսկա֊ 
կան պետության, կենտրոնական կառավարության կողմից սահ-

13 նշված աղբյուրները մանրամասն ուսումնասիրվել են ակադ. Ի, Յու. Կրաչկով- 
սկոլ կողմից, «Արաբական աշխարհագրական գրականությունս աշխատության մեշ,

14 ՝ I—ՏԱ-i» 1 gSlj-»՜
И. Ю. Крачковский. Избр. соч.. стр. 618). гч-гл*  Այ-ՅԼԱօ) , г jJ-=֊

гяя • к
16 Այստեղ անհրաժեշտ I մատնանշել մի շարբ ուսումնասիրողների խոր մո- 

լորվածությունը, քանի որ նրանք հաստատում են թե, իբր Հյաթիբ Տկերին իր 
երկի առածաբանում թվարկած աղբյուրներից բացի այլևս չի վկայակոչել որևէ 
այլ հեղինակի աշխատություն: Դա ճիշտ չէ, «Ջիհան նյսւմաո-ի բնագիրը խայտա
բղետ է բազմաթիվ հեղինակների անուններով և աշխատություններով, որոնցից 
թյաթիբ Տելերին կաս էլ նրա նախորդները փոխ են առել բերված նյութերը, (Տե'ս- 
И. Ю. Крачковский, Избр. соч.. стр. 618,

16 «Հիհան նյումաւ, էշ 391, 397, 408, 410, 412, 417, 418,
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I մանված Անդրկովկասի վարչական բաժանումը (1254'55). ինչպես 
Նաև տնտեսա-աշխարհագրական կարգի բավականաչափ տվյալ
ներ և տեղեկություններ հարկային սիստեմի մասին:

Մանրամասն ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ բազ
մաթիվ քաղվածքներ, բերված Հյաթիբ Չելեբիի կողմից, վերար
տադրված են աննշան փոփոխությոլններով համարյա թե բառ առ 
բառ, բայց առանց որևիցե քննադատական վերլուծության! Որ
պեսզի ցույց տանը թե ինչ աստիճանի բարեխիղճ է գտնվել թլա
տիր Տելերին օգտագործված աղբյուրների նկատմամբ, ստորև 
բերում ենք մի հատված "Ջիհան նյումաձ-ից զուգահեռաբար 
ւղարսկերեն բնագրի հետ.

Թուրքերեն տեքստ Պարսկերեն տեքստ

^րՀ >*>  cA?? 
_л Lxj\ ■ սՏ----- “> I—яь>1

ր'/։֊ J-fr?— ֊i

Լ-■լ*?3 
кА?-'.?* ՜ Լձ1ճ-\

,O_-\ АД-^յ
լՀ/5 ճ еУ' оф' յ'
•ճձևԱ Օևձև, ժևօՏ\ 13 յ\
О-*֊Л ճձԼ֊—' Հ_>. ԺՆ.11

4->» շ>4) ? մ>*=^

17 ոՏիհան նյումա», էջ 410.
18 1 (յՏ՚Ա— * ■—-Ч---1.ЛЛ AjbJ ՚ А1Л

iiv Հյ> • ։րո • 
Այս հրատարակությունը հրենից ներկայացնում է գիտա-,քննադատական 

տեքստ, կատարված լորս ձեռագրերի հիման վրա. Գոյություն ունի նաև տեքստի 
անգլերեն թարգմանությունըւ Տե՛ս Gibb memorial series, XXIII, pi. 1—2.
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Թարգմանություն

ձամդալլահը ասում է, որ Ար
մեն վիլայեթը բաղկացած է եր 
կոլ մասից' Մեծ Արմենիայից և 
Փոքր Արմենիայից: Փոքր Արմե
նիան չի սահմանակցում Պարս
կաստանի հետ: Իսկ Մեծ Արմե
նիան ընկած է նրանից արևելք, 
Ռումը' (Սեբաստիայի նահանգ) 
հյուսիս, Շամը' հարավ, Ռումի 
ծովը' (Միջերկրական ծով) արև
մուտք: Սիսը, Կիպրոսը և Ի՛ արս ու
սը նրա մեծ քաղաքներից են։ 
Մեծ Արմենիան սահմանակցում 
է Պարսկաստանի հետ և հանրա
հայտ է Թուման Ախ լաթ անու
նով։ նա սահմանակցում է Փոքր 
Այկմենիայի, Ռումի, Դիարբեքի- 
րի, Թ ուրդիստանի, Ադրբեջանի
(Ատրպատական) և Արրանի (Աղ - 
վանքի) հետ: նրա երկարու
թյունը ձգվում է Արգն-առ-Ռու- 
մից (Կարին) մինչև Սալմաս, 
իսկ լայնությունը' Աբրան վիլա
յեթից մինչև Խլաթի հեռավոր 
[սաՀմաեշ։]։ նրա մայրաքաղա- 
քըն է հլաթը։ Նախկինում դիվա
նային հարկը կազմել է 200 թու
ման, իսկ հետագայում այն նվա
զել է մինչև 39 թուման։

Թարգմանություն 
Հիշատակություն Արմեն վիլայե

թի տեղի մասին

նա բաղկացած է երկու մասից' 
Մեծ Արմենիայից և Փոքր Ար
մենիայից։ Փոքր Արմենիան չի 
մտնում Պարսկաստանի մեջ։ 
Մեծ Արմենիան ընկած է նրանից 
արևելք, Ռումբ' հյուսիս, Շամի 
երկիրը' հարավ, Ռումի ծովը' 
արևմուտք։ Սիսը, Կիպրոսը և 
Տրապիզոնր նրա մեծ քաղաքնե
րից են։ Յուրաքանչյուր տարի 
այստեղից որպես խարաջ Պարս
կաստանին վճարում են 3 թու
ման։

Մեծ Արմենիան մտնում է 
Պ արսկաստանի մեջ։ Ըստ հաշ
վառման նա իրենից ներկայաց
նում է մեկ թուման Ախլաթ19։ 
Կլիման մեծ մասամբ բարեխառն 
է։ Նրա սահմաններն են Ռումբ, 
Դիարբեքիրը, Քուրդիստանը,

16 Մոնղոլական նվաճման ժամանակ վիլայեթները բաժանվում էին ավև,ի 
փոքր ոազմա-վարչական միավորների սթոսէան» անունով։ Այսինքն' այնպիսի շըր- 
ջանի. որը բանակի համար տրամադրում էր 10.000 զինվոր։ Ախլաթ քաղաքը, 
որը մինչև այդ եղել է Շահարմենների մայրաքաղաքը կազմել է մեկ t թումանս։

Աղրբեջանը և Արրանըւ Երկարու
թյամբ այն ձգվում է Արզն-առ֊ 
Ռումից մինչև Սալմաս, իսկ լայ
նությամբ' Արրանից մինչև Ախ- 
լաթի վիլայեթի հեռավոր սահ
մանը։ Այս երկրի մայրաքաղաքը 
Ախլաթ քաղաքն է։ Նախորդ ժա
մանակներում դիվանային հար
կը կազմել է մոտավորապես' 200 
թուման, իսկ այժմ' 39 թուման։
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է՚նչպես տեսնում ենք, տեքստը համարյա բառացի թարգման
ված է թուրքերենի։ Այսուհանդերձ Քյաթիբ Տելերին ուշադրություն 
յի դարձրեք օգտագործված աղբյուրի գրության ժամանակի վրա և 
այդ է պատճառը, որ «Ջիհան նյումաս֊ում առաջացել են մի շարք 
թյուրիմացություններ։ Օր. հարկային սիստեմի բոլոր թվերը, 
որոնք բերված են «Ջիհան նյումшл-ում, վերցված են «նուզհատ 
ш/ Բ ուլոլբս-ից։ Բայց չէ որ այս աղբյուրը կապված է մոնղոլա
կան արշավանքի հետ և ոչ մի առնչություն չունի 17-րդ դ. Օսման
յան կայսրության հարկային սիստեմի հետ։

Տարակուսանք է առաջանում նաև վարչական բաժանման մեջ. 
■Բյաթիը Տելերին 410 էջում նշում է, որ Սարսի վիլայեթը մտնում 
է Մեծ Հայքի սահմանների մեջ, մինչդեռ Կարսի նկարագրությունր 
տրված է Վրաստանի բաժնում, այսինքն՝ պարզապես հիմնված է 
«նուղհատ ալ-ԲուլուրՅ>-ում բերված վարչական բաժանման 
վրա^,

Եթե 14-րդ դ. Համդալլահ Ղաղվինին գրել է, որ «Սիսը Թար- 
սուսը և Կիպրոսը նրա (Հայաստանի) ամենամեծ քաղաքներից են», 
դա հասկանալի է։ Չէ որ Սիսը 12—74-րդ դդ. եղել է Կիլիկիայի 
հայկական թագավորության մայրաքաղաքը, իսկ Եիպրոսը որոշ 
ժամանակով քաղաքականապես ենթարկվել է նրան։ Բայց երբ 
Բյաթիր Տելերին գրում է, որ «ներկայումս նրանց (հայերի) մայ
րաքաղաքը Սիսն է», չի համապատասխանում իրականությանը։ 
17-րդ դ. Սիսը, Բ՚արսուսը և Սիպրոսը մտնում էին առանձին վար
չական միավորի կազմում՝ Կիպրոսի վիլայեթի մեջ20 21։

20 Տե՛ս «նուղհաո։ ալ-թուլոլր» Էջ. 108։ Համդալլահ Ղաղվինիի մոտ Վրաստա _ 
նի նկարագրության բաժնում ընդգրկված է նաև Բագրատոմ։թևերի հայկական թա
գավորության մայրաքաղաքը' Անին (961—1045)։ Այս պատահական չէ։ Մոնղո
լական նվաճման ժամանակ Հայաստանի և Վրաստանի երկրամասերը բաժանվել 
էին երկու վիլայեթների. 1) Գյուրջիստանի վիլայեթ, 2) Մեծ Արմենիայի վիլայեթ, 
Գյուրջիստանի վիլայեթը իր մեջ ընդգրկում էր նաև Հայաստանի հյուսիս-արևե,- 
յան շրջանը, այսինքն' այն մասերը, որոնք թամարա թագուհու իշխանության 
շրջանում (1184—1213) գտնվում էին վրացական տիրապետության Ներքո։

” Օէ-° ‘ jjls CJ—Շ*
rl լԸ ՚ 1.1Л ‘ \ ■ Հ)\շծ>

Տե՛ս նաև 1653 թ. Ալի Տաուջի կազմած ցուցակը (А. С. ТверИТИНОВЭ, Аграр- 
ный строй Османской империи XV—XVII вв. М., 1963, стр. 98).

Միևնույն բովանդակությունը ունեցող պարսկերեն ու թուրքե
րեն տեքստերի համակարգային համեմատությունը ի հայտ է բե
րում բավականաչափ տարընթերցվածքներ, հատկապես հարկա
յին վճարումների թվերի մեջ։
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Օրինակի համար համեմատենք «Ջիհան նյոլմատ-ից-^ և «նուղ- 
հատ ալ-ՔուլոլբիցԶ-^ բերված հետևյալ հատվածները:

Թուրքերեն տեքստ

-ojJUL-։ յ-է~^ J?
sJs' *-՝ —At 7? uA*?.'  „֊{-^ ?֊^ >*•?

J օ֊<Շ֊Ա5.>
£,lX>M»L>a ЛабЬ >V*?'
_jJ.\ J-օև». օ»~« չ\5Տ1
X=ex оj_Xs Jo ocX-i=j \
ur4^- 3*̂  ЛЬ cr^3-’
<k? ֊> ծ^-օՏ Հ> ՀյԼ»^-։ 1_гЧ

■ О) U»i dbj СУ՝ cs-4^'^??

Պարսկերեն տեքստ

Թարգմանություն Թարգմանություն

Տերկրին մի փոքր քաղաք է։ 
Անցյալում այն եղել է 'մեծ քա
ղաք։ [Քաղաքը] գտնվում է բլրի 
վրա։ Ալա դաղից (Ծաղկաց լեռն) 
[բխող) մի մեծ դետ հոսում է 
[քաղաքի) մոտով։ [Կան բազմա
թիվ պարտեզներ . և այգիներ, 
'որտեղ հասունանում են զանա
զան պտուղներ։ քաղաքի ներ- 
սում, մի կողմի վրա կա մ՛ի անա
ռիկ բերդ։ Դիվանային հարկը 25 
դինար է,

Մեյմանր մի կասաբւս է, որի 
այգիներն ու պտուղները առատ 
են։ Դիվանային հարկը 12000 դի֊

հերկրին մի փոքր քաղաք է, ո- 
րը անցյալում ե՛ղել է մեծ քաղաք։ 
[Քաղաքը] գտնվում է բլրի վրա, 
Ալա-Դաղից \բխոդ\ մի մեծ գետ 
հոսում է [քաղաքի] մոտով։ Կան 
բազմաթիվ պարտեզներ ու.այգի
ներ, որտեղ հասունանում են 
զանազան պտուղներ։ , Քաղաքի 
ներսում, մի կողմի վրա կա մի 
անառիկ բերդ։ Դիվանային հար
կը 25000 դինար է։

Նեւսնը մի Կասաբա է, որի այ
գիներն ու պտուղները առատ են։ 
Դիվանային հարկը 16000 դինար 
է։

22 «Ջիհան նյումա», էջ 418։
23 «նոլղհատ ալ-ՋոդուբՏ, էջ 118։
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Կասկածից վեր է, որ այս հանրահայտ քաղաքների անուն
ները և դիվանային հարկերի թվերը ճիշտ են բերված միայն պարս
կերենի բնագրում։

Մեղ թվում է, որ տեքստերում առկա այս և այլ տարընթերց- 
վտծքները գոյություն ունեցել են (մի գուցե ընդօրինակողի անփու
թության հետևանքով) այն օրինակում, որը Ւբրահիմ Մյութեֆեր- 
րիկան հիմք է ընդունել իր հրատարակության մեջ, սակայն առանց 
որևիցե քննադատական վերլուծության և տարբեր օրինակների 
Համեմատության։ Հնարավոր է նաև, որ այս սխալները արդյունք 
են տպագրական շարվածքի' օր. <րբետ։-ի (cj) փոխարեն շարված է' 
՚ Ւ"“- (Հ_,յ կամ վեցի (-Q փոխարեն երկու (ք) և այլն։

Վանի վիլայեթի քաղաքների նկարագրության ընթացքում 
■Բյաթիբ Տելերին լայնորեն օգտագործել է Շերեֆ խան Բիթլիսիի 
պատմական երկը' «Շերեֆ նամևս-ն, գրված պարսկերեն լեզվով 
1506 թ.ս։ Բյաթիբ Տելերին այս գրքից կատարել է տառացի 
քաղվածքներ կրճատումներով, իսկ երբեմն էլ տեքստի ինքնուրոււն 
մշակումով։ Այսպես, ամբողջոլթյամբ քաղվածաբար բերված iili 
Բւսգեշի, Խլա թի, Մ ուշի, Խնուսի, Ս ոլքմ ան արագի, Խոշաբի, Բայա
նի, Խիզանի նկարագրությունները և մի շարք պատմական հաղոր
դումներ Վան քաղաքի և նրա վիլայեթի այլ շրջանների մասին, 
այն տարբերությամբ, որ փոխ առնված նյութերը տրված չեն աղ
բյուրում գոյություն ունեցող հաջորդականությամբ։ Օր. «Շերեֆւ- 
նամես-ոլմ առաջինը նկարագրվել է Բաղեշը, իսկ «Ջիհան նյու- 
մաս-ում Խլաթը։ Տեղափոխություն է նկատվում նաև հենց տեքստի- 
բովանդակության մեջ25։

211 «Շերեֆ նամես-ի պարսկերեն բնագիրը առաջին անգամ հրատարակել է ռուս 
արևելագետ Վ. Վելյամինով-Ջհրնովը։ Տե՛ս SchGref-nameh օս hlstoire des 
kourdes par Scheref, prince de Вldll$, publie par V. Veliaminof-Zernof, texte 
perS, vol. 1 II, SPb. 1860-1862. Գոյություն ունի նաև Շարմուայի ֆրան
սերեն թարգմանությունը, Տե՛ս Chdref-nameh օս fas les de la Nation Kour- 
de par Cheref’ouddine, traduits et commentes par F. B. Charmoy, vol.
I -II, SPb. 1868—1875. Մեր համեմատությունը «Ջիհան նյոլմաչ-ի տեքստի 
հետ կատարված է կահ էրևում նոր հրատարակված, ՀյԱ- Uytj 

հետ, 1ЧГ1 * 1 OjAIS 1 ‘
25 Համեմատիր «Ջիհան նյումաՏ-ի հետևյալ հատվածները, էջ 413, 414, 416, 

«Շերեֆ նամե»-ի 444, 454, 460, 461 էջերի հետ.

IIրպեսզի ցույց տանք «Շերեֆ նամե»-ից փոխ առնված և 
տեղափոխված նյութերը, զուգահեռաբար բերում ենք համ ապա -

437



տասխան հատվածներ թե տՋիհան նյոլմաշ-ից և թե տՇերեֆ նա- 
մեձ-ից:

Թուրքհրհն աեքսա Պարսկհրեն տեքստ

ՕՀր*-**  ,-Հ-~՜ J-? ։AaIS»a£ Այ' аАл®

26 „Ջիհան նյումաւ, էջ 213—214,
27 „Շերեֆ նամե>, էջ 443,
28 Նույն տեղում, էջ 444,

• X® ծձ ^ААЙ o'-’y* ^4®

AJa\ y?“''s‘ Օ*^?*^****'7 cL*e>b Լ_-*4
ՕՀ^^ր*0 A < Ճ՚Հ*^. ք՜** ա7***^^4 * У

»—4' սր-?.Կյ- 33՜“^ °Հ?ձ Շ-Հր® ևտ^ձ' 
I Х> о—ւՀ-л eAX֊»a\j\ X>b^

аАЛ»^ J5\ а5ЬаЫ
, * . i ՜՛^. АЗ АлХ® ծճ ,'AJ֊X'"'

<_>\jjaxo\ J-Л ^A-kkij\ j®\j

^А-Х$Ч-Л ^^Xa. ^aXS> (jla-
!_{Jb\ ^^—Ja» oa_aJj> օ^'յձ' 
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Թարգմանություն Թարգմանություն

Այնուհետև նա (Ալեքսանդր Մա- 
կեգոնացին) հրամայեց ՛Այդ լեռ
նանցքում կառուցել քաղաք և մի 
անաոիկ բերդ, "որպեսզի մինչև 
անդամ այնպիսի փադիջահ , ինչ- 
պիսին ես եմ, չկարողանա գրավել 
այն»։ Բիթ/իս անունով ծառան 
հիշյալ աղբյուրից % փարսախ հե
ռավորության վրա, Կեսուր և Ռա՜ 
րաթ գետերի միջև կառուցեց մի 
անառիկ բերդ, որը մինչև այսօր 
ամուր կանգնած է այդ անցքում։ 
Չնայած, որ Բիթլիս բերդը կա
ռուցված է եռանկյան ձևով, այ
սուհանդերձ այն զերծ չի եղել 
[ներքին] խռովություններից և 
ապստամբություններից։ նույն
իսկ, [պատահել է այնպես], որ 
Բսքենդերը Պարսկաստանից վե
րադառնալիս, Բիթ լիսը ապստամ
բություն է բարձրացրել և հրա
ժարվել է նրան ճանապարհ տալ։

Այդ [տեղերի] բարենպաստ կլի
մա յի համ ար Ւսքենգերը մտահը- 
ղացավ կառուցել մի քաղաք և 
բերդ, որպեսզի դրանց մասին 
խոսվեր դարե՜դար և սերնդե
սերունդ։ նա հրամայեց Բիթլիս 
անունով իր ղուլամին կառուցել 
այդ տեղերում մի քաղաք և բերդ, 
և ջանար, որպեսզի դրանք ունե
նային այնպիսի ամրոլթյուն և ան
ձեռնմխելիություն [ինչպես ինքն 
էր ասում՝] «Եթե իմ նման որևիցե 
կայսր իղձ ունենա նվաճելու ա ւն, 
թող որ նրա ցանկության օղաթոկը 
չհասնի պարսպի ատամներին»։ 
Համաձայն [Իսքենդերի] հրամա
նին Բիթլիսը հապճեպ ձեռնամուխ 
եղավ բերդի և նրա ամրություն
ների կառուցմանը։ նա հիմնա- 
դրեց [այե] մոտավորապես աղ
բյուրից 2 փարսախ հեռավորու
թյան վրա, Կեսուր և Ռաբաթ գետե- 
միջև, այն տեղում, որտեղ ներկա
յումս գտնվում է Բիթլիսի բերդը 
և Կ ասա բան, և ավարտեց այն 
կարճ ժամանակում (էջ 443)։

Եվ չնայած, որ Բիթլիսի բերդը 
կառուցվել է եռանկյան ձևով, 
(այսինքն այն դրսից եղել է անա
ռիկ և անձեռնմխելի—Ա. Փ.) այ
սուհանդերձ այն զերծ չի եղել ներ
քին խռովություններից և ա- 
պըստամբություններից։ (Էջ 444)։

Երբ Իսքենդերը վերադարձավ 
Պ արսկաստանի արջա վանքից և 
հասավ այնտեղ, Բիթլիսը ամրաց-
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րեց բերդի դարբասն ու պարիսպ֊ 
ները և նախապատրաստվեց դի- 
մադրել և ճակատամարտ տալ. 

հրաժարվեց ենթարկվել և հպա
տակություն ցույց տալ (443):

Հիմնականում Քյաթիբ Չելեբին «ներեֆ նամ ետ֊ից բերված 
քաղվածքները հաղորդել է ճշգրտությամբ, սակայն ըստ երևույթին 
փոխ աոնված նյութերի մի քանի տեղերը կատարվել են անուշադիր, 
որը և հասցրել է տեքստի մասնակի աղավաղման:

Թուրքերեն աեքստ Պարսկերեն տեքստ

—У և-AUi-Jg
ժ——3՛ Ըյէք ^3)3

30 «Ջրհան նյումա», էջ 414:
31 «Շերեֆ նամն», էջ 444—445:
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Թարգմանություն

Պատմում են, որ անցյալում 
այնտեղ (Բիթլիսում) գոյություն 
են ունեցել անհամար թվով օձեր։ 
Իմաստուններից մեկը որպես թա
լիսման րերդի ճակատին քարից 
քանգակել է մի օձ։ Դրանից հետո 
[օձերը] այլևս չեն հայտնվել։

Հիշյալ քաղաքը իրենից ներկա֊ 
լացնում Լմի լեռնանցք Աղրբե- 
ջանի, Դիարրեքիրի, Ռաբիայի և 
Արմեն[իայի] միջև։ Նրանք, ո- 
րոնբ Բ՚ուրբեստանից, Պարսկաս
տանից, Խորասանից ուղևորվում 
են դեպի Հիջազ և Շամ, ստիպ
ված են անցնել ժայռի անցքով, 
հակառակ դեպքում պետք է շըր- 
ջանցեն այն։ Այլ ճանապարհ գո
յություն չունի։ Այգ ժայռի անցքը 
գտնվում է ^իթլի^ից հարավի մեկ 
փարսախ հեռավորության վրա։

Թարգմանություն

Ըստ արժանահավատ պատ
մողների' հայտնի է, որ անցյա
լում բերդում եղել են շատ օձեր: 
Օձերի շատությունից տեղի բնա
կիչները և նորեկները վատ են 
ապրել։ Ի վերջո իմաստունները 
բերդի դարբասի վրա տեղադրեչ 
են մի թալիսման, որպեսզի օձե
րը նվաղեն և մարդկանց դժվա
րություն չհարուցեն։

Հիմա էլ պարսպի վերևում երև
վում է քարից տաշված մի մարդ
կային կերպարանք, որը իր ձեռ
քում բռնել է մի օձ։ Այն հայտնի 
է, որպես դարբասի թալիսմանը։

Բիթլիսի Կասաբան իրենից 
ներկայացնում է մի լեռնանցք 
Ադրբեջանի, Դիարրեքիրի, Ռա
բիայի և Արմեն[իայի] միջև։ Այն
պես որ, եթե Թուրքեստանի և 
Հինդուստանի ուխտավորները
Պ արսկաստանի, Իրաքի և Խորա- 
սանի միջով ուխտի գնան դեպի 
նվիրական քաղաքներ' [Մեքքա և 
Մեդինե],— «Ռւքղ որ ամենաբար- 
ձըրյալն աստված բազմապատկի 
նրանց հարգանքն ու մեծարու֊ 
մըճ— Եվ եթե Ջիդդայի և %անգե- 
բարի ուղևորները, Խաթայի, Խո- 
թանի, Ռուսի, Սակլաբի և բուլկա
րի վաճառականները, արաբի, 
աջեմի վաճառականները և աշ
խարհի մեծ մասի ճամփորդները 
ուղևորություն կատարեն, անկա
րելի է, որ նրանք չանցնեն Բիթ֊ 
լիսի քարե ժայռի միջով։

441



«Ջիհան նյումադ-ոլմ բազմիցս հիշատակվում է' «Նվաստս 
նշում էդ կամ «Մի պատմության մեջ ասում են Я արտահայտու
թյունները, որոնք միշտ չէ որ վերագրվում են քյաթիբ Չելեբիին: 
Այդ արտահայտությունների հեղինակը Շերեֆ-խանն է որից փոխ 
է առնված համապատասխան բաժինների նյութերը։

քյաթիբ Չելեբիի օգտագործած մյուս աղբյուրների մեջ, ըստ 
փոխ առնված նյութերի ծավալին, առավել կարևոր տեղ է գրավում 
հռչակավոր արաբ աշխարհագրագետ Աբու-լ-ֆիդա յի (1373— 
1331) «Թակվիմ ալ-Բուլդանդ («Երկրների կարգավորումդ) աշխա
տությունը^։

Հայտնի է, որ 8֊րդ դ. սկղբին Արաբական խալիֆաթը 
Անդրկովկաս յան երկրներից նվաճված երկրամասում սահմանեց 
նոր վարչական բաժանում, որի հետևանքով Հայաստանը, Վրաս- 
տանը և Աղվանքը կազմեցին մեկ լայնարձակ վարչական միավոր 
էրմենիա (կամ Արմենիա) անվան տակ։ Այս անվանումը արաբա
կան աշխարհագրագետները սկսեցին գործածել նոր բովանդակու- 
թյամ բ։

Աբու-լ-ֆիղան, մյուս արաբ աշխարհագրագետների նման 
Հայաստանը նկարագրում է Վրաստանի, Ագրբեջանի (Ատրպատա֊ 
կան) և Աղվանքի հետ։ Սակայն քաղաքների նկարագրության ըն
թացքում նա ստույգ նշում է, թե որ երկրին է պատկանում այս 
կամ այն քաղաքը։ Օր. Բ՚իֆլիսը «ք՛ակվիմ ալ֊բուլդանտ-ի մեջ նը- 
կարագրված է ընդհանուր բաժնում, բայց ցույց է տրված նաև, 
որ այն վրացական քաղաք է, Բեյլեկանը (Փայտակարան) աղվա
նական, իսկ Բերդան և Սուլթանիեն' ադրբեջանական* 33։ Ըստ երե
վույթին քյաթիբ Չելեբին խորամուխ չի ե՛ղել այս ծանոթագրու
թյուններին, քանի որ Հայաստանի քաղաքների հիշատակության 
մեջ, նա անվանում է նաև վերոհիշյալ քաղաքները։

ՏՅ M. R e 1 ո a ս d, et de Slane M. G., Geographic d’Aboulf6da, texte 
arabe, Paris, 1840. Գոյություն ունի նաև բոլոր նյութերի ֆրանսերեն թարգ
մանությունը։ Տե՛ս M. R e 1 ո a ս d, Geographle d’Aboulfeda, tradulte 
de 1’arabe en francals, t. 1—2, Paris, 1848. Guyard S., G6ographle d'Abo- 
ulfeda, tradulte de l'arabe en francals, t. 2, seconde partle, Paris, 1883.

33 Տե՛ս «Բ՚ակվիմ ալ-բուլդան», էջ 353, 355, 357։

Ընդհանուր առմամբ տեքստերի համեմատ ությանր ցույց է 
տալիս, որ փոխ առնված նյութերը վերարտադրված են համարյա 
թե բառ առ բառ աննշան կրճատումներով։
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Թուրքերեն տեքստ Արաբերեն տեքսւ

Թարգմանություն Թարգմանություն

Մոլշթ ըստ «թ՚ակվիմ [ալ-բոլլ- 
գանս-ի] փոքր քաղաք է, որը 
գտնվում է լևոան ստորոտում, 
հարթ տարածության վրա, գետի 
հունի մոտ։ նրա հարթավայրը 
հույժ լայնարձակ երկու օրվա 
տևողությամբ ճանապարհ է և 
հայտնի է «Մ ուշ օվասը1> (Մուշի 
հովիտ) անունով։

Այս քաղաքի բնակիչների պատ
մածի համաձայն, Մ ուշը առանց 
պարիսպների փոքր քաղաք է, որը 
գտնվում է չեռան ստորոտում 
հարթ տարածության ։Լրա, գետի 
հունի մոտ։ նրա հարթավայրը 
հույժ ընդարձակ երկու օրվա տե- 
վողությամբ ճանապարհ է և 
հայտնի է «Մուշ օվասր» (Մուշի 
հովիտ) անունով։ Մ ուշը գտնվում 
է Միաֆարկինից երկու' իսկ Խլա- 
թից եՐե? օրվա հեռավորության 
վրա,

Թուրքերեն տեքստ Արաբերեն տեքստ

4J—յհ O'* —

34 'Ջիհան.նյումա», էջ 416։
35 տՒակվիմ ալ-բուլդան», էջ 3931
36 'Ջիհան Նրոմաւ, էջ 417,
37 'նակվիմ ալ-րոսոան», էջ 397։

ОуЛХЛ յ—lily) ծձյ---Шу Հւ>ձ
0ւ>֊3\ еуу\у jy> ՅժՎյՍ-J
ձ>Լ-yyiyi '֊>■?.

3։ \}և * * * *
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Թարգմանության

Ոստան «Թակվիմ [ալ-բուլ- 
գանշ-ում] գրված է, որ քաղաքը 
գտնվում է հարթ տարածության 
վրա լճի ափին, Վանիը հարավ- 
արևելք մի օրվա հեռավորության 
վրա։ Հարթավայրը վերջանում է 
այնտեղ, իսկ մյուս կողմում ■Ոուր- 
դիստանի լեռներն են։

Թարգմանություն

Այս քա՛ղաքի բնակիչների պատ
մածի համաձայն, Ոստանը գրա
նցվում է Վանիը հարավ-արևելբ 
ավելի քան մեկ օրվա հեռավորու
թյան վրա։ Ոստանը ընկած է Ար֊ 
ճեշ լճի ափին, այնտեղ, որտեղ 
վերջանում է հարթավայրը և 
սկիզբ են առնում լեռները։ Ալ֊ 
Մուհալլաբիի ասածների համա
ձայն Ոստանը Հայաստանի քա
ղաքներիդ մեկն է։ Ոստանը 
գտնվում է Սալմաստից տասնե
րեք, իսկ Վանիը վեց փարսախ 
հեռավորության վրա։

Անհրաժեշտ է Իջել, որ «Տիհան նյոլմաշ>-ում տեղ են գտել 
որոջ անճշտություններ, որոնք վկայում են Քյաթիբ Չեյեբիի և օգ
տագործված աղբյուրների հեղինակների սահմանափակ պատկե
րացումների մասին։ Քյաթիբ Չևլեբին հաճախ տեղեկություններ է 
բերում վաղ շրջանի աղբյուրներից առանը որևիցե ուղղումներ 
մտցնելու նրանց մեջ։ Այսպես, Հայաստանի սահմանները նկա
րագրելիս Քյաթիբ Տելերին նշում է, որ «ներկայումս Մեծ Արմե- 
նիւսն բաղկացած է Վանի, Կարսի և էրզրումի վիլայեթներից, իսկ 
Փոքր Արմենիան' Ադանայի և Մարաշի վիլայեթներից»38 39։

38 «յէիհան նյումա», էէ 410։
39 Տե՛ս Страбон, География, М„ 1964, стр. 498.

Ինչպես հայտնի է Մեծ և Փոքր Հայքի բաժանումը կապված է 
հայ ժողովրդի վաղ շրջանի պատմության հետ։ Սելևկյանների 
տիրապետության ժամանակ (4֊րդ դարի վերջերից մինչև 2-րդ դա
րի սկզբները մ. թ. ա.) Հայաստանը բաղկացած էր երեք մասե
րից' 1) Փոքր Հայք, 2) Մեծ Հայք, 3) Ծոփք։ Սելևկյանների տիրա
պետության անկումից հետո նրանից բաժանվեցին Մեծ Հայքը և 
Սոփքը. որովհետև նրանց կառավարիչները' Արտաշեսը և Զարեհր 
իրենց անկախ հռչակեցին38։

Սրանցից ամենամեծ և հզոր պետությունը Մեծ Հայրն էր, որ
տեղ համարյա վեց դար թագավորում էին նախ Արտաշեսյանների'
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ապա Արշականիների դինաստիան (189 թ. մ. թ. ա. 428 մ. թ./: 
Տիղրան II-ի տիրապետության (95—56 թթ- մ թ. ա.) շրջանում. 
երբ Մեծ Հայրը հասել էր իր ամենաբարձր հզորության, Ծուիքր 
միանում է Մեծ Հալքին։

«Տիհան նյումши-ում ճիշտ չէ պատկերված Մեծ Հայրը, որով- 
' ետև բոլորովին մոռացության է տրված Արևելյան Հայաստանը: 
Հ՚յւսթիը Տելերին, ինչպես վերը նշեցինր, Հայաստանը նկարագրե
րս նկատի է ունեցել միմիայն Արևմտյան Հայաստանը: Բացի այդ, 
17֊րդ դարում Արևմտյան Հայաստանի տերիտորիայում մտնում 
էին ոչ թե երեր, այլ հինգ վիլայեթ' Վանը, Կարինը, Կարսը, Դիար- 
րեբիրը, Չըլդըրը և մի քանի քրդական հյուքյու-մ ետն ե ր:

նկատի առնելով Հյութիբ Չելեբիի և Համդալլահ Ղազվինիի 
Հայաստանի վարչական բաժանման տվյալները, անհրաժեշտ է 
տարբերել վաղ շրջանում գոյություն ունեցող Փոքր Հայրը Կիլի- 
կիայի «Փոքր Հայբի» հետ, որը հիմնվեց 1080 թ. և գոյատևեց 
մինչև 1375 թ.։

Լատինական ժամանակագիրները և միջնադարի այլ պատմա
գիրներ Կիլիկիայի հայկական թագավորությունը անվանում էին 
«Փոքր Արմենիա», իսկ երբեմն էլ պարզապես «Արմ են իա» ^Armenia 
minor, Armenia/ Կիլիկիայի հայկական թագավորության շրջանի 
հայկական աղբյուրները Կիլիկիան անվանում էին «Աշխարհ» կամ 
«Տուն», «Կիլիկիայի աշխարհ», կամ «Հայկական աշխարհ» ինչպես 
նաև «Սիսվան»*Կ

Անհրաժեշտ է նշել, որ արաբ աշխարհագրագետները նույն
պես որոշակի պատկերացում ունեին Կիլիկիայի հայկական թագա
վորության մասին։ Արաբները Կիլիկիայի հայկական թագավորու
թյունը հաճախ անվանում էին «Սիսի երկիր»։ Յակուտ ալ-Համա- 
՛Լին (W8—1229) հիշատակում է այն որպես «հայոց սուլթան իբն 
Լավոնի երկիր» կամ պարզապես «Իբն Լավոնի երկիր»^։

Ինչ վերաբերում է Կիլիկիայի հայկական թագավորության 
երկրամասին, ապա այն կազմվել էր բուն Կիլիկիայից և նրա սահ
մանամերձ մարզերից:

«Ջիհան նյումա»-ում Մարաշի վիլայեթի կազմում հիշատակ
վում են այնպիսի քաղաքներ, որոնք երբևիցե չեն ընդգրկվել նրա

40 Г. Г. Микаелян, История Киликийского армянского государ
ства, Ереван, 1952, стр. 5—6.

41 2. Р'. Նալբանդյան, Արաբական աղբյուրները Հայաստանի և հարևան 
երկրների մասին, Երևան, 1965, էէ 45, 83, 100, 120.
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մեջ։ Ինչպես օր. էլբիստանը, Այնթաբը, Մալաթիան, Կախտան և 
այլն։ Անհրաժեշտ ուշադրություն չի հատկացված Կիլիկիայի արև- 
մրտյան հատվածի նկարագրությանը: Մարաշի և Ադանայի վիլա
յեթների նկարագրությունները, որտեղ վարչական բաժանումը վե
րաբերվում է 17-րդ դ., լրիվ պատկերացում չի տալիս Կիլիկիայի 
ամբողջական երկրամասի մասին։ Կիլիկիայի հայկական թագա
վորությունը Միջերկրական ծովի ափին ավելի ընդարձակ տարա
ծություն ուներ, քան այն ցույց է տրված «Տիհան նյումա»֊ում:

Նշենք նաև այն մասին, որ Քյաթիբ Չելեբին մոռացության է 
տվել Հայաստանի մի շարք հանրահայտ քաղաքների և բերդերի 
նկարագրությունը' (ինչպես Անին, Օլթին, Քանիսան և այլն), որոնց 
մասին խոսվում է թե արաբական և թե պարսկական ս/ղբյոլրնե- 
րում։

«Արմենիս։ երկրի մասին]) գլխում Դվինը և Դեբիլը համարվել 
են տարբեր հայկական քաղաքներ, նույնիսկ Դեբիլը (էջ 418) ընդ- 
դըրկվել է Վանի վիլայեթի նկարագրության մեջ։ Մինչդեռ Դեբիւն 
ու Դվինը միևնույն քաղաքի անվանումներն են։ Դվինը հայկական 
անվանումն է, իսկ Դեբիլը' արաբական։ Դվինը պատմականորեն 
երբեք չի մտել Վանի վիլայեթի մեջ։ 17-րդ դարում այն մտնում էր 
Երևանի խանության կազմի մեջ։

«Ջիճան նյումա»—ի թարգմանությունները. «Հի հան նյոլմատ-ի 
առանձին գլուխներ թարգմանվել են տարբեր լեզուներով։ Ի. Համ- 
մերը գերմաներենի է թարգմանել Բալկանյան թերակղզու երկրնե- 
րին վերաբերող նյութերը* 2։ նա իր թարգմանության համար օգ
տագործել է «Ջիհան նյումաո-ի ձեռագրի առաջին խմբագրու
թյունը։ Ընդհանրապես առաջին խմբագրության ձեռագիրը հազվա
դեպ է օգտագործվել, քանի որ այն դեռևս չի հրատարակված և 
դժվարհասանելի է գիտնականների լայն շրջանին։

«Չիհան նյումա-1>-ն ամբողջությամբ թարգմանվել է լատինե
րեն Մ. նորբերկի կողմից* 3։ Ինչպես նշում է ակադեմիկոս Ի. Ցոլ.

43 Von Hammer, Rumell und Bosna, Wien, 1812. Համմերի այս 
դիրքը բուլղարերենի է թարգմանել Ստոյան Արդիրովը, Տե՛ս МуСТЭфЭ бвН 
Абдулах-Хаджи Халфа, Румелия и Босна. Географическое описание. От 
немското издание на Иосеф Хамер превел к снабдил с объяснителни бе- 
ЛеЖКИ СТОЯН АрГИрОВ, СофИЯ, 1938. Էամմերը մի չարք հողվածներ է թարգ
մանել նաև Իբրահիմ Մյոլթեֆերրիկայի հրատարակությունից, Տե՛ս Yahr- 
bucher der Litteratur, t. XIII, Wien, 1821, s. 213—265, t. XIV, 1822, 
s. 21-88.

«Norberg Mathias, Glhannuma, geographla Orientalts, ex tur- 
cico In latinum versa, t. 1—II, Londlnl Gothorum, 1818.
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Կրաչկովսկին' "ներկայումս այդ թարգմանությունը կարելի է մի
անգամայն հնացած համարել, հակառակ Նորրերկի ժամանակին 
կատարած բոլոր ծառայություններին»44 45։

44 И. Ю. Крачковский, Избр. соч., стр. 621.
45 Fr. В a b 1 n g е г, Die Oeschichtsclirelber..., տ. 200.
4t Saint-Martin, Hlstolre des decouvertes geograplilques de nations 

europecnes dans les diverse parties du monde, t. 3, Paris, 1846, p. 642.
« Տե՛ս F. В. Char m oy, Cheref-nameh ou tastes de la Nation 

Kottrde par Ch6ref-ou’ddlne, 1. I, St. Petersbourg, 1868, pp. 159—203; 
237 248.

48 Ս՚ենր պատրաստում ենք Հայաստանին վերաբերող նյութերի ռուսերեն 
աոաջին գիտական թարգմանությունը՝ անհրաժեշտ ծանոթագրություններով.

Լատիներեն մի այլ թարգմանություն erDe Liber MundlllTl 
Ostendens*  վերնա գրով (կատարված 0. Հ. Կեշվվւնդի, Վ. Հուսար- 
գի և Տ. Շաուրմերի կողմից) անտիպ վիճակում գտնվում Լ Վիեն- 
նայի Մ խիթարյանների գրադարանում46 * 48։

Փոքր Ասիային վերաբերող նյութերի ֆրանսերեն առաջին 
թարգմանությունը պատկանում է Մ. Արմենի գրչին։ Այն հրատա
րակվել է 1846 թ. Սեն Մարտինի "Աշխարհագրական հայտնադոր
ծումների պատմության» մեջ46։ Այս թարգմանության մեջ ընդ- 
դրրկված են Եւիրատ դետի (Կարասու վտակով) և է դե յան ծովի միջև 
ընկած նահանգների նկարագրությունը։ Հասկանալի է, որ այստեղ 
լի տրված Հայաստանի լրիվ նկարագրությունը։ Զգալի կրճատում
ներով և առանց ծանոթագրությունների թարգմանված են այն 
հատվածները, որոնք ընդգրկում են Կարինի էիվայի (էրզրումի վի- 
/այեթից), Ադանայի և Մարաջի վիլայեթների նկարագրությունը։

Գոյություն ունի նաև Հայաստանին, Քուրդիստանին և մա
սամբ Արաբական Արևելքի երկրներին վերաբերող նյութերի ֆրան
սերեն մի այլ թարգմանություն, որ կատարել է ռուս արևելագետ 
!ե. Շարմուան41։ Անհրաժեշտ է նշել, որ Արմենի թարգմանությունը 
իր որակով զիջում է Շարմուայի թարգմանությանը։ Հայաստանի 
վերաբերյսւք նյութերը ռուսերեն թարգմանելու ընթացքում, մենք 
նպատակահարմար գտանք քննադատական համեմատություն կա- 
սւարեյ հատկապես Շարմուայի ֆրանսերեն թարգմանության հետ, 
քանի որ այն մեր կարծիքով հանդիսանում է առավել հաջլքղ թարգ
մանություն46։ Այսուհանդերձ Շարմուայի թարգմանությունը կա
տարված է բավականին ազատ, առանց պահպանելու գիտական 
թարգմանություններում ընդունված սկզբունքը։ Այսպես, այն 
լրացուցիչ բառերն ու դարձվածքները, որոնք հանդիսանում են՛
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Շարմուայի հավելվածները, չեն առնված փակագծերի մեջ: Գոյու
թյուն ունեն նաև մի շարք տեղերի անվանումներ, որոնք սխալա
բար են ընթերցված։ Օր. Դովին, Տետեվան, Գէօլուն և այլն (Դվի- 
նի, Տագվանի, Գյուլեկի փոխարեն)։ Օացի այդ նկատվում են նաև 
այլ անճշտություններ, որոնք ի հայտ են բերված մեր թարգմանու
թյան ծանոթագրություններում։

«Ջիհան նյումա»-ի ոչ լրիվ թարգմանությունը եղել է նաև 
Հայերեն' Հակոբ ՛նա լյան ի կողմից կատարված, որը սակայն մնա
ցել է անտիպն0։ Հայաստանի, հայերի և Անդրկովկասի մյուս ժո- 
ղովուրդների վերաբերյալ նյութերը մասնակի կրճատումներով 
թարգմանել է Ա. Խ. Սաֆրաստյանը^0:

Այստեղ հարկ ենք համարում ճշտել մի փաստ։ Լեոն «Հայոց 
պատմության» մեջ գրում է, թե իբր «Ջիհան նյումա»-ն Հայերենի 
թարգմանել է նույն 17֊րդ դարում Երեմիա Քյււմուրճյանր* 50 51 ։ Այդ 
մասին թե մեր որոնումները և թե Երեմիա -Рյոմոլրճյանի և գրա
կան ժառանգության վերաբերյալ վերջերս կատարված ուսումնա
սիրությունները հանգեցնում են այն եղրակացության, որ նման 
թարգմանություն գոյություն չի ունեցեք2։ Անհրաժեշտ է նշել, որ 
իրականում Ե. Չ. Ջ յոմուրճյանը գրել է «Աշխարհագրություն •• 
անունով մի աշխատություն, որտեղ նկարագրված է եղել Հնդկաս
տանը, Պարսկաստանը և Փոքր Ասիան (այդ թվում նաև Հայաս
տանը)։ Դժբախտաբար այդ աշխատությունը չի պահպանված և 
նրա մասին գոյություն ունեն շատ քիչ տեղեկություններ։ Այնպես 
որ մենք կարող ենք միմիայն ենթադրել, որ նա օգտագործե[ է 
«Ջիհան նյումա»-ն, որպես աղբյուր իր «Աշխարհագրությունը» 
շարադրելիս։

19 2. Ս ի ր ո ւՆ ի, Հայաստանը, ըստ թուրք աշխարհադիրնևրո . ։<4ատմա- 
րանասիրական հանդես», 1965, М 3, էջ 101,

50 Ա. Խ. Օաֆրաստյան, նշվ. աշխ., հատ. Р, էշ 13—73,
51 էեո , Հայոց պատմություն, հատ. Դ, Երևան, 1946, էշ 101,
93 Ere այ՛ a Qelebl KOmQrcQyan, Istanbul tarihi, Istanbul, 1952, տ. XXIII. 

Հ. Ս. Ս ահ ա կյ ան, Երեմիա քյոմոլրճյան, Երևան, 1964.

Վերջապես մի այլ հայ աշխարհագրագետ Վուկաս Ինճիճյանր, 
նույնպես ունեցել է իր ձեռքի տակ «Ջիհան նյումա»֊ն, երբ շա
րադրել է «Հայաստանը» իր «Աշխարհագրություն չորից մասանդ 
աշխարհի» գրքում։ Այս աշխատության մեջ թարգմանաբար գրա
բար լեզվով բերված են բազմաթիվ մեջբերումներ «Ջիհան նյու- 
մա»-ից։
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Հողվածի վերջում հարկ ենք համարում նշել, որ ււՋիհան նյու-

րարերլայ։ Անհրաժեշտ է նկատի ունենալ նաև, որ ուսումնասիր-

ղիտնականի ստեղծագործություն, որը տվել է իր անձնական եզ
րակացությունը Հայաստանի սահմանների և 17-րդ դ. 0սմանյաՆ 
կայսրության մեջ մտնող նրա հողերի վարչական բաժանման մա
ս՛ին է

А. Л. ПАПАЗЯН
ИСТОРИЧЕСКАЯ АРМЕНИЯ В «ДЖИХАН-НЮМА» 

КЯТИБА ЧЕЛЕБИ (XVII в.)

Резюме

«Джахан-гнома» («Миропоказатель», «Косморама») — 
первое всеобщее историко-географическое произведение, 
написанное на турецком языке Кятибом Челеби в 1648 г., и 
одна из первопечатных книг, изданных основателем первой 
турецкой типографии Ибрагимом Мютеферриком в 1732 г.

«Джихан-нюма», которая ныне представляет библиогра
фическую редкость, состоит из обстоятельного предисловия 
и разделов с описанием стран. Глава 41 включает описание 
только западных областей Армении, т. е. той части Армении, 
которая по договору, заключенному между Ираном и Турцией 
в Каср-и Ширине (14 сентября 1639 г.), попала под господ
ство Османской империи. Описание городов Грузии, Алба
нии (Кавказской) и Азербайджана (Иранский) дано в 39-й 
главе.

В статье дается общая характеристика «Джихан-нюма», 
сопоставление источников, использованных Кятибом Челеби 
в изложении раздела исторической географии Армении, све
дения о существующих переводах на другие языки и их 
оценка. Здесь же выявлены некоторые неточности в изложе
нии Кятиба Челеби.
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